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Sabadell, 1934. En la facultad de Filología Románica inició su actividad teatral y participó en la lucha antifranquista. Estudió Germanística en Heidelberg y fue profesor sustituto en los Institutos de Traductores e Intérpretes de las Universidades de Heidelberg y Mainz (1959-1960). En Barcelona y Terrassa inició su actividad como director escénico y actor en grupos de teatro independiente. Fundó el Grupo de Teatro Popular Gil Vicente (1962-1964) y colaboró en la Escola d’Art Dramátic Adrià Gual (EADAG). Ha sido profesor titular en el Institut del Teatre de la Diputació de Barcelona (1975) hasta fecha reciente. Ha sido también profesor de traducción en la Universitat Pompeu Fabra (1994-2001) y ha proseguido su actividad en el mundo del teatro profesional. Hoy forma parte del Consejo Asesor del Teatre Nacional de Catalunya.
Desde 1962 ha traducido al catalán y al castellano más de cien títulos de autores alemanes como Lessing, Schiller, Kleist, Heine, Büchner, Hauptmann, Wedekind, Thomas y Klaus Mann, Musil, Joseph Roth, Toller, Rilke, Valentin, Dürrenmatt, Peter Weiss, Dorst, Hacks, Bernhard, Schnitzler, Kafka, Handke, Hesse, etc. Es responsable de la edición del teatro completo de Bertolt Brecht, autor al que ha dedicado buena parte de su actividad traductora, y ha traducido la obra lírica de Georg Trakl. Ha realizado también extensas antologías de la poesía alemana. 
Como poeta, se inició en 1972. Ha obtenido premios como la Creu de Sant Jordi de la Generalitat de Catalunya (1988), el Premio Nacional del Ministerio de Cultura de España a la obra de un traductor (1994), el Premi d’Honor del Institut del Teatre de Barcelona (1998) y el Premi Nacional de Teatre de la Generalitat de Catalunya (2002), además de otros premios de la Crítica teatral y literaria catalanas. 
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